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Bevezetés  

 
Az ind irodalom minden bizonnyal legrégibb fennmaradt és legnagyobb presztízsű műve a 

Ṛgveda-saṁhitā. A rituális himnuszok e gyűjteményéből képet kaphatunk a gyakran 

hinduizmusnak nevezett vallás legkorábbi formáiról, isteneiről, világképéről. Dolgozatomban 

röviden képet szeretnék adni a Ṛgveda-saṁhitā keletkezéséről, szerkezetéről és a szövegekből 

kiolvasható mértékben a védikus vallás főbb aspektusairól. A továbbiakban ezen belül is a 

Ṛgveda-himnuszok egy különleges csoportjával, az Uṣas-himnuszokkal kívánok foglalkozni. 

Kutatásomhoz filológiai módszert választottam, mivel képi- és más ábrázolások, valamint 

régészeti adatok nem állnak rendelkezésre az általam vizsgálni kívánt korból, így a probléma 

csupán a ránk maradt szövegek vizsgálatával közelíthető meg.  

 Uṣas kiemelkedő jelentőségű istennő a korai védikus vallásban, a védikus irodalom 

túlnyomó többségben hímnemű istenekből álló panteonjában. A Ṛgveda 1028 himnuszából 

huszonegy himnusz kizárólag őhozzá szól, mellyel kiemelkedik a többi védikus istennő 

közül.1 A későbbi hinduizmusban azonban szinte teljesen eltűnt Uṣas istennő tisztelete, 

akinek névalakját az indoeurópai tradícióból egyes kutatok a görög Ēōs-szal és latin 

Aurorával hozták rokonságba.2 

 A hajnalhoz szóló himnuszcsoporton belül megfigyelhető különleges jelenség, hogy 

bár a legtöbb szöveghelyen az istennő neve singularisban áll, jó néhány esetben pluralisban 

(is) szerepel. A jelenségre a külföldi szakirodalomban többen is felhívják a figyelmet, átfogó 

tanulmány azonban eddig nem készült.3 Sajnálatos módon magyar nyelven elenyésző számú 

adat található a témáról. Dolgozatom folytatásában ezen jelenség (pluralis) lehetséges okaira 

kívánok választ találni a himnusz-szövegek elemzésén és a korábbi kutatások által szolgált 

vélemények bemutatásán keresztül. Valamint vallástörténeti szempontból is vizsgálom a 

hajnal-istennő jelenlétét a rokonnyelvű vallásokban, illetve a többi istenhez viszonyított 

jelentőségét és funkciókörét a védikus vallásban. Így remélem, dolgozatom nem csak a 

                                                 
1 A legtöbb szerző nem adja meg pontosan a himnuszok számát: MACDONELL 1897, 46.: „…about 20 hymns…”, 
(A The Usas Hymns of the Rgveda c. műben 20 fordítás szerepel, de a szerzők külön felhívják a figyelmet, hogy 
egyet, a X. 172. himnuszt kihagyták), UPADHYA 12.: „…as many as twenty hymns…” (lábjegyzetben felsorolja a 
20 himnusz sorszámát, hibákkal), GONDA 1975, 163.: „…twenty hymns addressed to Uṣas...” 
2 MACDONELL 1897, 8. 
3 MACDONELL 1897, 1917. 
  GONDA 1975. 
   O’ FLAHERTY 1981. 
 Továbbá lásd a Bibliográfiát. 
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nyelvtörténet, hanem a vallástörténet, esetleg az összehasonlító vallástudomány számára is 

érdekes eredményekkel szolgálhat. 4  

 Az 1800-as évek végétől az 1900-as évek közepéig több angol, német és francia 

nyelvű fordítás is készült a Ṛgveda-saṁhitāhoz, valamint a védikus vallást elemző művek, 

monográfiák is napvilágot láttak. A fordítások közül az egyik legkorábbi Max MÜLLERé, 

amely a Sāyaṇa-féle kommentárt is tartalmazza. A német fordítások közül kiemelendő 

GRASSMANNé 1876-77-ből.5 Szintén gyakran idézett angol nyelvű fordítások GRIFFITH és 

WILSON művei, azonban ahogy több kutató is megjegyzi, igény lenne modern, az újabb 

kutatások eredményeit is figyelembe vevő fordítások elkészítésére.6 

A védikus vallást vizsgáló művek közül meg kell említeni OLDENBERG Die Religion des 

Veda,7 KEITH The Religion and Philosophy of the Veda and Upanishads,8 BLOOMFIELD The 

Religion of the Veda9 és RENOU és FILLIOZAT  művét a L’Inde classique,10 és nem utolsó 

sorban a 60-as évek kutatásaihoz kapcsolódóan GONDA műveit.11 

Továbbá megemlítendő MACDONELL több műve, amellyel nem csak a védikus vallást, hanem 

a védikus nyelvtant is igyekezett leírni, számos himnuszfordítást is közre adott.12 Azonban, 

ahogy arra JAMISON és WITZEL is felhívják a figyelmet, ezen munkák nagy része mára elavult, 

gyakran sematizáló képet nyújt, vagy a Dumezil-féle csoportosító hajlamnak megfelelően 

leegyszerűsíti a védikus istenek funkció-körét, és egy utólag megkonstruált rendszerbe 

                                                 
4 A szanszkrit szövegek átírásánál a nemzetközi tudományos rendszert követtem, valamint a védikus 
szanszkritban szokásos hangsúlyjeleket is feltüntettem, azonban nem az udātta (emelkedő) hangsúlyokat 
jelöltem, hanem a Ṛgveda-saṁhitāban megszokott jelölést követtem. A fordításokban az általam beillesztett 
kiegészítések, megértést könnyítő szavak, kifejezések szögletes zárójelben szerepelnek. 
5 GRASSMANN 1876-77 
6 JAMISON – WITZEL 1992, 6.: „Unfortunately there is no complete modern English translation, though there are 
unsatisfactory and outmoded ones by H. H. Wilson (1888) which largely depends[sic] on the medieval 
commentary of Sāyaṇa, and by R. T. H. Griffith (1889-92).”  
7 OLDENBERG, H. Die Religion des Veda. Stuttgart: 21917. [Berlin 1894] Engl. transl.: The Religion of the Veda 
1896. 
8 KEITH. The Religion and Philosophy of the Veda and Upanishads. 2 vols. (Harvard Oriental Series 31, 32.) 
Cambridge: Mass, 1925. [Repr. Delhi 1970]. 
9 BLOOMFIELD, M. The Religion of the Veda. The ancient religion of India (from Rig-Veda to Upanishads). New 
York - London. 1908. 
10 RENOU – FILLIOZAT . L'Inde classique. Manuel des études indiennes I. Paris: Payot, 1947. 270-380. [Repr. 
Paris 1985] 
11 GONDA J. The Vision of the Vedic Poets. The Hague: Mouton, 1963;  
Uő. 1959;  
Uő. Vedic Literature (Saṁhitās and Brāhmaṇas) In: A History of Indian Literature, Vol. I, Wiesbaden, 1975. 
12 További védikus nyelvtannal foglalkozó művek: WHITNEY, William Dwight. A Sanskrit Grammar, including 
both the classical language, and the older dialect, of Veda and Brahmana. Leipzig – London: Kegan Paul, 
Trench, Trübner & Co Ltd. 1896.  
RENOU, Louis: Grammaire de la langue védique. 454 pp. (Collection ‘ Les Langues du Monde ’.) Paris: Les 
Éditions de Lyon, 1952, 3, 500.  
Újabb, friss áttekintés: DAHL, Eystein. Time, Tense and Aspect in Early Vedic Grammar. Exploring Inflectional 
Semantics in the Rigveda. Leiden; Boston: Brill, 2010. 
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igyekszik beilleszteni őket.13 Véleményem szerint az istenek csupán természeti erőkként, 

jelenségek perszonifikációiként való felfogása is erősen vitatható álláspont, amint azt a 

későbbiekben látni fogjuk.14  

A Ṛgvedáról 
 
Az árják15 vallási elképzeléseiről – a rokon népek hitének analógiáin túl – a szent 

hagyományaikat őrző vallási szövegeket tartalmazó gyűjteményekből, a Védákból van 

tudomásunk. Ebben a megközelítésben az ind vallástörténet egyik nagy periódusát a védikus 

vallás korszakának szokás nevezni. Ebből az időszakból a legősibb ránk maradt szöveges 

emlékek a Ṛgveda himnuszai. A védikus vallási hagyomány (śruti) szövegeihez sorolható a 

Ṛgvedán kívül még három további Veda-gyűjtemény (Yajur-, Sāma- és Atharvaveda), a 

brāhmaṇák, az āraṇyakák és az upaniṣadok. 

 A Védák nemzedékről-nemzedékre történő szóbeli áthagyományozása sokáig a papi 

iskolák feladata volt. A speciális memorizációs technikáknak köszönhetően a Ṛgveda- 

saṁhitā szövege16 (más saṁhitākkal ellentétben) egészében, a Śākalya-iskola által 

hagyományozott formában maradt fenn.17  

 A későbbi generációknál a változatlan forma megtartása és a megfelelő értelmezés 

igénye miatt jöttek létre bizonyos hangtani szövegek (śikṣā), melyek a helyes kiejtéssel, 

intonációval, a védikus időmértékkel és a hangok illeszkedési szabályainak kérdéseivel 

foglalkoztak. Ilyen hangtani szempontokat figyelembe vevő és korai szövegmagyarázó 

hagyományozási formáknak tekinthetők a saṁhitāpāṭha és padapāṭha18 szövegek is.19 A 

                                                 
13 Vö. JAMISON – WITZEL 1992, 7. „An up-to-date, philologically sound translation of the entire text, 
incorporating the grammatical and semantic progress that has been made in recent decades, would be extremely 
welcome.”  
14 Uo. 53. 
15 A kutatók mai álláspontja szerint a Ṛgvedában is megjelenő árják az indoeurópai nyelvcsaládhoz tartozó indo-
iráni nyelveket beszélő népcsoport lehetett, amely feltehetően a Kr.e. 2. évezredben közép-ázsiai szálláshelyéről, 
az andronovói kultúra területéről több hullámban keleti és nyugati irányba rajzott ki. Egyik hullámuk a 2. 
évezred közepén délkelet felé indulva meghódította az indiai szubkontines és Irán nagy részét, ahol kultúrájuk 
keveredett a helyi népek hagyományaival. Lásd SCHMITT, R: „Aryans”. Encyclopædia Iranica, Vol. II, Fasc. 7, 
(1987) 684-687. old. [http://www.iranicaonline.org/articles/aryans. Elérése: 2012. 03. 30.] 
16 A főbb kiadásokat lásd. GONDA 1975, 8. 7. lábjegyzet. 
17 A többi saṁhitā esetében többféle recenzióról is van tudomásunk, azonban némelyikük csak töredékes 
formában maradt fenn vagy csupán csak a hagyományozó iskola nevét ismerjük. A Ṛgvedát is több iskola 
hagyományozta (Bāṣkala, Āśvalāyana, Śāṅkhāyana és Māṇḍūkeya), azonban ezek szövegei nem maradtak ránk. 
Vö. GONDA 1975, 16. és JAMISON – WITZEL 1992, 6. „…two [schools] about which we know something more 
than just their names are the Bāṣkala and the Māṇḍūkeya schools, see Scheftelowitz, 1906.” 
18 Egyes kutatók Śākalyának tulajdonítják a padapāṭha összeállítását is. Vö. GONDA 1975, 16. 
19 A saṁhitāpāṭha szövegek alkalmazzák a mássalhangzó- és magánhangzó-illeszkedési szabályokat (saṁdhi), 
illetve folyamatos a szövegek olvasata. A saṁhitā szövegek már fonetikai szabályok figyelembevételével 
készültek, így azonban gyakran sérült a himnuszok eredeti metrum szerinti kiejtése. A padapāṭha szövegek 
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Ṛgvedához ezen kívül más szövegeket, például szó- és kifejezéslistákat is csatoltak, mint 

amilyen a Nighaṇṭu is.20 

 

A szövegek datálását igen megnehezíti, hogy a védikus korból nem állnak rendelkezésünkre 

szilárd történelmi adatok. Az egyik lehetséges megközelítés a datáláshoz a védikus és más 

rokonnyelvű irodalom (pl. Aveszta) összehasonlító nyelvi elemzése. Egy másik lehetőség a 

csillagászati alapú kormeghatározás. 1899-ben H. Jacobi és B. G. Tilak vizsgálataik alapján a 

Kr.e. 4500-2500 közötti időszakot valószínűsítették mint a Ṛgveda megalkotásához vezető 

kulturális korszakot.21 Így véleményük szerint az első fennmaradt himnuszok Kr. e. 3000 

körül keletkezhettek.  

 Más szempontból e korai datálás ellen szólhat a Ṛgveda Avesztával való tartalmi és 

nyelvi rokonsága, mely mű nem keletkezhetett korábban, mint a Kr.e. I. évezred első 

századai. Mindezeket figyelembe véve a Ṛgveda-himnuszok nyelvezetük és az Avesztával 

lévő kapcsolataik alapján a Kr.e. 1200 és 1000 körüli korszakra tehetők. 

 Az egyetlen teljes egészében fennmaradt Ṛgveda recenzió a hagyomány szerint a már 

említett Śākalya-iskola által orális tradícióból összerendezett gyűjtemény (saṁhitā), mely tíz 

nagyobb egységből, könyvből, ún. maṇḍalából áll. Azonban a szöveg már korán többféle 

olvasatban hagyományozódott (pl. saṁhitāpāṭha, padapāṭha, kramapāṭha és jaṭāpāṭha). A 

Ṛgveda lejegyzésének pontos dátuma bizonytalan, feltételezések szerint nem korábbi mint a 

Kr. e-i 2. század.22 A himnuszok tartalmát segíthet megérteni Yāska, a Kr.e. 5-6. századi 

grammatikus szövegmagyarázó műve, a Nirukta, valamint a Ṛgvedához írt egyik legismertebb 

középkori kommentár, mely a 14. században élt Sāyaṇa nevű szerzőtől származik. 

 A Ṛgveda-saṁhitā 1028 időmértékes verselésű sūktából (himnuszból) áll, melyet a 

már fentebb említett tíz maṇḍalába (körbe) rendez.23 A saṁhitā összesen 10462 versszakot 

                                                                                                                                                         
azonban szintén egyfajta szövegértelmezésnek tekinthetők, mivel itt elemezve jelennek meg a hangösszeolvadás 
és hasonulás előtti alakok, visszaállítva a kiejtett magánhangzókat és értelmezve az összetettebb ragozott vagy 
képzett alakokat. Vö. GONDA, 1975, 16-17. 
20 A himnuszokban előforduló egyes szavakat, kifejezéseket gyűjtöttek benne össze. Például egy jelentés köré 
valamilyen adott szempont alapján csoportosítható főneveket, igéket, mellékneveket. (Pl. Uṣas tizenhat jelzője: 
Nighaṇṭu 1.8) 
21 Vö. GONDA 1975, 21. 
22 GONDA 1975, 18.: „The Arabian author al-Birunī (11th cent.) mentions a Veda recently written down in 
Kashmir (for details: Renou, E. V. P. VI, p. 46). For some notices on Vedic manuscripts—which, generally 
speaking, are not old—e.g. L. von Schboedeb, at S. B. Vienna Acad. 133 (1896), 11, p. 30 and ZDMG 51, p. 
666.”. 
23 A 1028 himnusz tartalmazza a 11 himnuszból álló ún. Vālakhilyát (csatolt himnuszokat), amelyek a 
kéziratokban általában a VIII. maṇḍala végéhez vannak hozzáfűzve. 
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tartalmaz, de az egyes himnuszok változó hosszúságúak. A legrövidebb (I.99) egy, a 

leghosszabb (IX.97) ötvennyolc versszakból áll.24 A gyűjtemény magját hat homogén 

maṇḍala (II –VII.) alkotja. Általában „családi könyveknek” nevezik őket, mivel a hagyomány 

szerint megalkotásukhoz egy-egy család neve fűződik.25 Ebben a csoportban az első 

himnuszok mindig Agnihoz szólnak, ezeket követik az Indrához szóló himnuszok, majd 

ezután következik a többi isten. Az I. könyv két nagyobb egységre tagolható, a második fele a 

„családi könyvekkel” állítható rokonságba, míg az első fele a VIII. maṇḍalával mutat jelentős 

hasonlóságot. A VII. maṇḍala szerzője feltehetően szintén egy család (Kaṇva), de a 

himnuszok nyelvezetükben és ritmikájukban is eltérnek a korábban említett maṇḍala-

csoporttól. A IX. könyv kizárólag a szóma-áldozattal kapcsolatos himnuszokat foglal magába, 

míg a „családi könyvek” egyike sem tartalmaz soma pavamāhoz intézett himnuszt.26 A X. 

maṇḍala noha ugyanannyi himnuszt tartalmaz (191) mint az I., tematikája és a himnuszok 

nyelvezete eltér a korábbi kilenc könyvétől.  

 A himnuszok keletkezési idejének meghatározása szintén nem egyszerű feladat, de 

segíthet a maṇḍalák közötti szerkezeti, nyelvi és tartalmi összehasonlító elemzés. A 

legrégebbiek a II-VII-ig terjedő könyvek, a IX. könyv körülbelül szintén egyidős lehet velük. 

Az első hozzátoldás az I. könyv második fele lehetett, ezt követte a VIII. könyv és az I. könyv 

első fele. Valószínűleg, a nyelvészeti vizsgálatok bizonysága szerint, a X. könyv került a 

legkésőbb a gyűjteménybe.27 Azonban még ez a könyv is tartalmazhat nagyon archaikus 

himnuszokat. 

 

A védikus vallásról a Ṛgveda alapján 
 
A védikus vallás legrégebbi és legfontosabb forrásainak tekinthetjük a Ṛgvedát, melyben a 

hagyomány szerint harminchárom istenséget különböztetnek meg. Valójában ennél jóval több 

istenség bukkan fel a himnuszokban.28 Az istenábrázolás ekkor feltehetően nem volt jellemző. 

A védikus vallás középpontjában az áldozat állt. A rituálénak nem voltak állandó helyszínei, 

vagy az áldozatkérő (yajamāna) házában, a nagyobb szertartásokat pedig külön kijelölt 

területeken végezték, alkalmi építményekben. Az áldozat legfontosabb kellékei a három tűz és 

soma nevű, valószínűleg hallucinogén vegyületeket tartalmazó növényből préselt lé, amit 

                                                 
24 GONDA 1975, 9. 
25 GONDA 1975, 9-10. 
26 Uo. 11.  
27 GONDA 1975, 12. 
28 Vö. JAMISON – WITZEL 1992, 56. 
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italáldozatként használtak. Így nem meglepő, hogy a korai himnuszok leginkább Agnihoz (a 

tűzistenhez) és Somához szólnak. Mindketten megjelennek mint istenek és ők maguk az 

áldozati tűz és a kipréselt soma-lé (áldozat) is. Agni mint tűz, az áldozat égbe juttatásának is 

eszköze. 

 A védikus isteneknek legalapvetőbb osztályozása a világegyetem hármas 

felosztásának képzetén – Menny, Levegő(ég) és Föld – alapszik a Ṛgvedában. Az égi 

szférához tartozó istenek Dyaus (Ég), Varuṇa (Eskü), Mitra (Szerződés), az Ādityák, Sūrya 

(Nap), Savitṛ (Nap-istenség), Pūṣan, Viṣṇu, az Aśvinok (gyógyító isten-ikerpár), Uṣas 

(Hajnal) és Rātrī (Éj). A levegő istenei Indra, Rudra, a Marutok (Vihar-istenek), Vāyu vagy 

Vāta (Szél), Apāṁ Napāt, Parjanya (Eső) és Āpas. A földhöz tartozó istenek között említhető 

Pṛthivī (Föld), Agni, Bṛhaspati és Soma. Mellettük megjelenik még néhány folyóisten 

úgymint Sindhu (Indus), Vipāś és Sarasvatī.29 A főleg hímnemű istenekből álló panteonban 

csupán jelentéktelen szerepet játszott néhány istennő. A későbbi hinduizmusban kiemelkedő 

Sarasvatīhoz mindössze két himnusz szól, akárcsak Vāchoz, a beszéd istennőjéhez. Emellett 

egy-egy himnusz dicséri Pṛthivīt, Rātrīt és Araṇyānīt.30 Közülük emelkedi ki Uṣas, a hajnal-

istennő, aki jelentős szerepet tölthetett be a védikus hajnali-reggeli rituáléban 

(Prātaranuvāka).31 

 Tehát egyfelől a védikus istenek képviselik a természet fő erőit és hatalmuk van az 

emberek élete felett. Jó néhány isten azonban inkább antropomorf jellemzőkkel bír (Indra), 

illetve nem annyira egy-egy természeti jelenséget testesítenek meg, hanem az emberi, 

közösségi élet egy bizonyos aspektusából fontos fogalmat (Mitra). Áldozatokkal el lehet 

nyerni jóindulatukat. Agni megtisztít a bűnöktől, Varuṇa és Indra megtorolja a bűnt, a ṛta32 

elleni vétkeket; ugyanakkor hozzájuk imádkoznak a természeti csapások, betegségek és az 

ellenség elűzéséért.33 A himnuszokban leírt történések gyakran homályosak, olykor 

mítoszokra utalnak, de nem beszélik el azokat részletesen, főleg a megmerevedett formulákat 

használják ilyenkor.34 

                                                 
29 MACDONELL 1922, 12. 
30 A védikus istennőkről bővebben: KINSLEY 1988; UPADHYA 1941. 
31 Bővebben lásd GONDA 1981. 
32 ṛta: ’igazság, szabály, törvény, kozmikus rend, ami a világ egyensúlyban tartja’ 
33 BROCKINGTON 2007, 35. 
34 Uo.33.  
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Uṣas 

 

A legtöbb tanulmányban, amely a védikus panteon leírására törekszik, megtalálható Uṣas is, 

általában az éghez tartozó istenségek csoportjába sorolva. Az elemzések többsége azonban 

nem haladja meg az istennő jelzőinek leírását. Esetlegesen kiemelik az istennőhöz szóló 

himnuszok szépségét, költőiségét,35 a többi istennőhöz viszonyított kiemelkedő jelentőségét a 

himnuszokban előforduló gyakorisága és a hajnal mint kiemelt rituális időpont miatt. Nem 

egy műben azonban szerepel egy-egy himnusz részletesebb elemzése is.36 Néhány újabb 

elemzés egyszerűen régebbi összefoglalásokat emel át.37  Noha szinte mindegyik elemzés 

kiemeli az istennő párhuzamos singulárisban és pluralisban való megjelenésének 

különlegességét, csak kevesen igyekeztek valamilyen magyarázattal szolgálni a jelenségre. A 

későbbiekben külön kitérek ezen magyarázatokra.  

 Uṣas név etimológiáját tekintve igen archaikus indoeurópai gyökből származhat, ami 

alapján többen kapcsolatot találtak, nem csak a névalakban, hanem más népek mitológiai 

hajnal-isten alakja és funkcióköre között, pl. görög (Ēōs), római (Aurora), attikai (Heos), 

avesztai (Ušå)38 stb.39 Ezek a szóalakok feltehetően a rekonstruált Hausōs proto-indoeurópai 

névalakból származtathatók, és valószínűleg egy ’ragyogni, fényleni’ jelentésű (*h2us- vagy 

*h2eus-) ősgyökből alakultak ki.40 Valamint ebből a gyökből származhat az angol ’east’ 

(kelet) és a latin ’auster’ (dél) kifejezés is.41 A szanszkritban az Uṣas név a 6P osztályos √vas 

’ragyogni’ igegyökre vezethető vissza.42 

                                                 
35 MACDONELL 1897, 46.: „Usas is the most graceful creation of Vedic poetry and there is no more charming 
figure in the descriptive religious lyrics of any other literature. The brightness of her form has not been obscured 
by priestly speculation nor has the imagery as a rule been marred by references to the sacrifice.” 
36 Például: O’FLAHERTY 1981; MACDONELL 1917, 1922. Továbbá lásd a Bibliográfiát. 
37 Vö. pl. MACDONELL 1897, 46-48. és UPADHYA 1941, 12-17. 
38 Uṣas-szal ellentétben az Avesztában Ušå egyetlen egyszer jelenik meg (Gāh 5.5). Vö. WEST 2007, 217. 
KELLENS („La fonction aurorale de Miθra et de la Daênâ.” In: Hinnells (szerk..). Studies in Mithraism. Rome, 
1994, 165-71.) kapcsolatba hozta Daēnā (Yt 10.66) és Razištā Cistā, az útak istennőjének alakját (Yt 16) Uṣas-
szal, aki szintén „jól járhatokká teszi az útakat”. [http://www.iranicaonline.org/articles/mithra-i, Elérése: 2012. 
04. 04.] 
39 Lásd Uṣas és Mater Matuta kapcsolatához pl.BROUGH 1958, 395-399. old. És DUMÉZIL. „Religion indo-
européenne. Examen de quelques critiques récentes (John Brough, I ; Angelo Brelich).” In: Revue de l'histoire 
des religions 152 (1957), 24-30.  
40 MAYRHOFER, M. Kurzgefasstes etymologisches Wörterbuch des Altindischen. Heidelberg: Winter GmbH, 
1956, 236. 
41 WEST 2007, 217. 
42 A Nirukta kétféle etimológiát is lehetségesnek tart, a másikat a √vaś ’vágyni’ gyökből vezeti le. Vö. „The 
Vedic concept of aṁhas.”  In: GONDA (szerk..) Selected Studies. Leiden: E. J. Brill, 1975, 72. 
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 Uṣas nevéből adódóan szintén kettős karakterű, egyszerre jelenti magát a természeti 

jelenséget és az isteni személyt. 43  A himnuszokban ez a két karakter azonban gyakran nem 

válik el élesen egymástól, (állandó)jelzői mindkét aspektusát leírhatják, akár egy pādán 

(soron) belül is, árnyalják az istennő megjelenését, tulajdonságait. GONDA szerint a hajnal-

himnuszok jó példák arra, hogyan keveredhetnek alig észrevehetően a hasonlatok az 

identifikációkkal. A himnuszokban a hajnal fénye egy ragyogó nőalakká válik, amely 

feloldódik az ég fényességében.44 A mitológiai utalások szűkösségéből, a rituáléra való 

visszaemlékezések hiányából és a nyelv és stílus viszonylagos egyszerűségéből a kutatók arra 

következtettek, hogy az Uṣas-himnuszok a Ṛgveda legrégebbi rétegeiből származnak.45 

 Nézzük hát, valójában milyen jelzőkkel jelenik meg az istennő a himnuszokban és 

ebből következően milyen funkciói lehetnek. 

 

Az istennő jelzői 

 

Uṣas a keleten feltűnő, aki felfedi bájait (vakṣo ̍ no̱dhā i ̍vā̱vir a ̍kṛta, I.124.4),46 fényekkel 

érkezik (jyoti̱ṣāgā ̍t, V.80.5), fénybe öltözött (jyoti̱r vasā ̍nā, I.124.3) és elűzi a sötétséget és az 

ellenségeskedést (apa̱ dveṣo̱ bādha ̍mānā̱ tamā ̍ṁsy, V.80.5). Fiatal, újra és újra születő 

(puna ̍ḥ-puna̱r jāya ̍mānā, I.92.10) és soha nem öregedő, halhatatlan (a̱jarā̱mṛtā ̍, I.113.13). Az 

egész világnál korábban kel (pūrvā̱ viśva ̍smā̱d bhuva ̍nād abodhi̱, I.123.2), ő ébreszt fel 

minden teremtményt.  

  Ő minden lélegzet és élet (viśva ̍sya̱ hi prāṇa ̍na̱ṁ jīva ̍na̱ṁ, I.48.10 = I.49.3), aki 

megmutatkozik minden létezőnek, és új életet adományoz (navya̱m āyu̱r dadhā ̍nā, VII.80.1-

2). Megmutatja az emberek útját, jól járhatóvá teszi az utakat (kṛ̱ṇoti̱ viśvā ̍ su̱pathā ̍ su̱gāny, 

VI.64.1). Elhárítja a gonosz lelkeket (yā̱va̱yaddve ̍ṣā, I.113.12) és feltárja a sötétség által 

elrejtett kincseket (spā̱rhā vasū ̍ni̱ tama̱sāpa̍gūḻhā̱viṣ kṛ ̍ṇvanty, I.123.6), valamint nagylelkűen 

szétosztja a javakat (agra ̍m-agra̱m id bha ̍jate̱ vasū ̍nām, I.123.4).  

                                                 
43 MACDONELL 1897, 2.: „When the name of the god is the same as that of his natural basis, the personification 
has not advanced beyond the rudimentary stage. Such is the case with Dyaus, Heaven, Pṛthivī, Earth, Sūrya, 
Sun, Uṣas, Dawn, whose names represent the double character of natural phenomena and of the persons 
presiding over them.” 
44 GONDA 1975, 257. 
45 Vö. GONDA 1975, 164. 
46 WEST, 2007, 221.: „…she uncovers her bosom like a courtesan”. Gonda azonban megjegyzi: „One should not, 
on the strength of ṚV, 1, 124, 7, [a̱bhrā̱teva ̍ pu̱ṁsa e ̍ti pratī̱cī ga̍rtā̱rug] follow PISCHEL, V.S.I, p. 196 in 
assuming her to be depicted as a courtesan.” GONDA 1975, 163. 
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 Ugyanakkor szintén ő az, aki minden megjelenésével elpusztítja, megrövidíti a 

halandók életét (marta ̍sya de̱vī ja̱raya̱nty āyu ̍ḥ, I.92.10), mint a szerencsejátékos az ellenfelet 

(śva̱ghnīva ̍ kṛ̱tnur vija ̍ āminā̱nā, I.92.10)  

 Uṣas fényes sugarai úgy jelennek meg, mint a tehenek csordái (pa̱śūn na ci̱trā su̱bhagā ̍ 

prathā̱nā, I.92.12).47 Soktehenű (go ̍ma̱tī, I.92.14), úgy is nevezik: „a tehenek anyja” (mā̱tā 

gavā ̍m, IV.52.2 = VII.77.2). Vöröses sugaraival messzire szerteszét ragyog (urvi̱yā vi bhā̱si, 

VI.64.2).48 Ő a fénylő, a ragyogó (vibhā, bhāsva ̍tī, I.113.2; u̱ṣaso ̍ viro̱ke, III.5.2), a fehér 

(śve̱tyā, I.113.2), a vörös (aru̱ṇā, aru ̍ṣī̱, I.92.2), az aranyszínű (hira ̍ṇyavarṇā, III.61.2; 

VII.77.2), a sokszínű (vye̍nī V.80.4). És ő a bőkezű (ma̱ghonī ̍, I.113.17), a csodás ajándékokat 

adó (ci̱trāma̍ghā, VII.77.3), a szép (su̱bhagā ̍, III.61.4), és a jóindulatú, kedves (su ̍mnā̱varī ̍, 

I.113.12). Igazságban és törvényben (kozmikus rendben) született (ṛ ̍te̱jāḥ, I.113.12) a törvény 

védelmezője (ṛta̱pā, I.113.12), ő a nem hibázó (asre̍dhantī, V.80.3).49 

 Uṣas az isteneknek is jó ügyet szolgál, amikor felébreszti híveiket, hogy meggyújtva a 

szent tüzet áldozzanak számukra. Ő viszi a soma-italt az istenekhez, ezért az isteneket olykor 

úgy is nevezik: „az Uṣas által felkeltettek” (de̱vā5 u ̍ṣa̱rbudha ̍ḥ, I.14.9). Jelképesen úgy is 

megjelenik mint az istenek anyja (mā̱tā de̱vānā̱m,  I.113.19), s mint ilyen, Aditi vetélytársa. 

Másutt Uṣas az istenek szeme (de̱vānā̱ṁ cakṣu ̍ḥ, VII.77.3.). 

 Uṣas kocsiban vagy szekérben születik (vagy az égben: divi̱jā, VII.75.1), amely 

ragyogó (ca̱ndrara̍thā, III.61.2), ékesen feldíszített (su̱peśa ̍saṁ, I.49.2) és önmagától 

befogatott (sva̱dhayā ̍ yu̱jyamā ̍na̱m, VII.78.4). Uṣas néha vöröses vagy fehér paripán érkezik 

(śve̱taṁ naya ̍ntī su̱dṛśī̍ka̱m aśva ̍m, VII.77.3), néha teheneken vagy bikákon (yu̱ṅkte gavā ̍m 

aru̱ṇānā̱m anī ̍kam, I.124.11). 

 Legtöbbször Sūrya, a Nap feleségeként említik (ka̱dā no ̍ de̱vīr a̱mṛta ̍sya̱ patnī̱ḥ sūro̱ 

varṇe ̍na tatanann u̱ṣāsa̍ḥ, IV.5.13),50 vagy anyjaként (u̱ṣaso̍ vibhā̱tīḥ | ajī ̍jana̱n sūrya ̍ṁ, 

VII.78.3). Āditya Bhaga nővére (bhaga ̍sya̱ svasā̱, I.123.5), Varuṇa nőrokona (varu ̍ṇasya 

jā̱mir, I.123.5), Rātrī, az Éj nővére (dualisban gyakran előforduló összetétel az u̱ṣāsā̱naktā ̍  pl. 

                                                 
47 WEST 2007, 223.: „Uṣas too yokes oxen or cows (RV 1. 92. 2, 124. 11), but these are specified as red ones, 
and are certainly not our farm animals but pictorial metaphors for the red clouds or rays seen at morning light. 
Elsewhere the Dawns themselves are likened to cows (4. 51. 8, 52. 5; cf. also 1. 92. 4, 12).” 
48 Vö. MACDONELL 1897, 47-48. 
49 GONDA 1959, 98-104. 
50 OSBORNE hasonlóságot lát a görög Napisten, Apollón és Daphné, valamint Sūrya és Uṣas kapcsolata között. 
Vö. OSBORNE 1914, 67. 
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I.122.2, ritkábban nakto̱ṣāsā ̍  pl. I.113.3), 51 kísérői az Aśvinok (sa̱jūr a̱śvibhyā ̍m u̱ṣasā ̍, 

I.44.2). Ő az égben született, az Ég leánya (di̱vo du ̍hi̱tā, VII.75.4). Az istennőt gyakran 

kapcsolják össze a himnuszok Agnival, minthogy a védikus szent tüzet is hajnalban gyújtják 

meg.52 Egy himnuszban kapcsolatba hozzák a Holddal, amely szintén mindig újra születik, és 

megelőzi a hajnalt az új nap előhírnökeként (navo ̍-navo bhavati̱ jāya ̍mā̱no 'hnā ̍ṁ ke̱tur 

u̱ṣasā ̍m e̱ty agra ̍m | bhā̱gaṁ de̱vebhyo̱ vi da ̍dhāty ā̱yan pra ca̱ndramā ̍s tirate dī̱rgham āyu ̍ḥ ||, 

X.85.19).53 

 

Láthatjuk tehát, hogy a hajnal-istennő szerepköre valójában igen összetett. Nem csupán 

pozitív (ragyogó, jóindulatú, adakozó), hanem negatív aspektusai is vannak (figyelmeztet az 

emberi élet végességére). Strukturálja az időt, azonban nem csak a napoknak, hanem az 

évnek, az emberi életnek, az egész kozmosznak egyfajta keretet ad. Antropomorf 

megjelenésében is többféle karakterben tűnik fel. Hol elbűvölő fiatal hajadon, hol az 

ellenséget (sötétséget) elűző gyors harcos (ape ̍jate̱ śūro̱ aste̍va̱ śatrū̱n, VI.64.3). Olykor úgy 

jelenik meg mint táncosnő (nṛ̱tūr i̱va, I.92.4) vagy mint engedelmes feleség (jā̱yeva̱ patya ̍ 

uśa̱tī, I.124.7). 

 GONDA kiemel és elemez néhány gyakran visszatérő, Uṣasra jellemző attribútumot és 

leíró nevet, amely a Nighaṇṭuban is szerepel, és még ő maga is kiegészíti jónéhány gyakori 

jelzővel.54 Véleménye szerint olyan melléknevek társulnak leggyakrabban az istennőhöz, 

amelyek jótékony funkcióit,55 bőkezűségét,56 újjáéledő és újjáélesztő természetét,57 a 

vitalitást, ragyogást58 és ellenség-elhárító, védelmező szerepét fejezik ki.59 

 Hopkins a Ṛgvedában megjelenő színekről írt tanulmányában többször idéz olyan 

igéből képzett, színjelentéssel is bíró mellékneveket, melyekkel gyakran jellemzik a hajnalt.60  

Leggyakrabban a √bhā, az √arc és a √vas ’ragyogni, fényleni’ jelentésű igegyökökből képzett 

alakok (vibhā, vibhāvarī, arjunī, ruśat[paśu] stb.) jelennek meg Uṣas neve mellett. Hopkins 

szerint a ’ragyogás’-on kívül színre vonatkozó jelentésárnyalatokat is tartalmaznak a képzett 

                                                 
51 nakta: ’éjszaka’ 
52 MACDONELL 1917, 92. 
53 Uő. 1897, 48. 
54 GONDA 1959, 96-105. A Nighaṇṭuban szereplő jelzők: vibhāvarī, sūnarī, bhāsvatī, odatī, citrāmaghā, arjunī, 
vājinī, vājinīvatī, sumnāvarī, ahanā, dyotanā, śvetyā, aruṣī, sūnṛtā, sūnṛtāvatī, sūnṛtāvarī. Lásd Nighaṇṭu 1.8 
55 Vö. Uo. 98. 
56 Vö. Uo. 100. 
57 Vö. Uo. 99. 
58 Vö. Uo. 103 és 104. 
59 Vö. Uo. 103. 
60 HOPKINS 1883, 167-182. 



 13 

alakok, úgymint azt már fentebb is említettük. Főként a fehér, a vörös és az arany 

árnyalataival írják körül a hajnalt,61 illetve a fehér, a vörös, vagy vöröses-fehér színek 

jelennek meg a hajnal lovainál, bikáinál is.62   

 

A Hajnal és az Éj 
 
Egy rövid bekezdés erejéig szeretnék kitérni a hajnal és az éj, Uṣas és Rātrī kapcsolatára a 

Ṛgvedában. Érdekes jelenség, hogy igen gyakran fordul elő az istennő-pár szóösszetételben 

duálisban (u̱ṣāsā̱naktā ̍  vagy nakto̱ṣāsā ̍ ), míg magához Rātrīhoz csupán egyetlen himnusz 

szól.63 Az istenek duális párosítása nem ritka a Ṛgvedában (pl. mitrāvaruṇau, dyā ̍vāpṛthivī̱, 

indrā̱gnī) és az éjszaka és a nappal, a sötétség és a fény mint ellentétes pólusok ilyen módú 

összekapcsolása sem meglepő momentum, azonban vizsgáljuk meg közelebbről a problémát, 

milyen összefüggésben áll egymással valójában a két istennő.  

 Uṣas és Rātrī égi leányok (yoṣa ̍ṇe di̱vye ma̱hī, VII.2.6; X.110.6); olyanok mint két 

feleség, akik a reggeli imát gyarapítják (patnī ̍va pū̱rvahū ̍tiṁ vāvṛ̱dhadhyā ̍, I.122.2); tejben 

gyarapodók (su̱dughe̱ paya ̍svatī, II.3.6). Változtatva színeiket, egy gyermeket táplálnak, aki 

az ég és a föld között ragyog (varṇa ̍m ā̱memyā ̍ne dhā̱paye ̍te̱ śiśu̱m eka ̍ṁ samī̱cī, dyāvā̱kṣāmā ̍ 

ru̱kmo a̱ntar vi bhā ̍ti, I.96.5). Sugárzó anyái a törvénynek (ya̱hvī ṛ̱tasya ̍ mā̱tarā,̱ I.142.7); 

váltakozva jelennek meg, minden élőlényt ők serkentenek (u̱ta tye de̱vī su̱bhage̍ 

mithū̱dṛśo̱ṣāsā̱naktā̱ jaga̍tām apī̱juvā , II.31.5).  

 MACDONELL szerint Rātrī a hajnal ellentéteként jöhetett létre, de nem mint a 

világosság negatív, sötét oppozíciója, sokkal inkább egy védelmező istennő, aki szemeivel, a 

csillagokkal világít éjszaka és akihez védelemért lehet fohászkodni.64 

                                                 
61 HOPKINS 1883, 168.: „Among the verbs of shining, glancing we must include the most frequent of them, vas, 
with its many derivatives (usr, us, usas, the aurora); the adj. formed from the same stem, vivasvan, vivasvat, and 
the possibly connected usra, usriga, ustr, ustra, all of which unite the idea of glancing to the indistinct 
suggestion of the red glow of morning, and so substantively the dawn; or to that of the red gleam of ox and steer, 
etc., and so substantively ox, buffalo.” 169.: „…the form śyeta seems to mean reddish white, as the feminine 
śyeni is the aurora, and the adj. itself is applied to the colors that appear at the rising and the setting of the sun, 
and to the fire.” 173.: „It is [aruṇa] applied to the dawn, the sun, the soma (plant), the color of the wolf and 
cattle, and means as substantive the red-yellow cow (dawn). As compound adj. it appears in arunāśva, of the 
horses (cf. aruṇī) of the Maruts, and as varṇa (I 73, 7, naktāca cakrur uṣasā virūpe kṛṣṇaṁca varṇam aruṇamca 
samdhuḥ) is the glow of dawn in antithesis to the blackness of night.” 
62 Uo. 173.: „…aruṇa in the fer. as substantive, aruṣī, meaning red cow (dawn).” 
63 Érdekes jelenség, hogy duálisban mindig a nakta szóval szerepel az éj, míg singularisban Rātrī szerepel. 
64 MACDONELL 1897, 124.: „She is not conceived as the dark, but as the bright starlit night. She shines 
manifoldly with her eyes. Decked with all splendour, she fills the valleys and heights, driving away the darkness 
with light. At her approach men return home like birds to their nests. She is invoked to keep away the wolf and 
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 A himnuszokban a két istennő gyakran úgy jelenik meg mint két nővér, akiknek egy 

az elméjük, de különböző színűek, akiknek az útja egy és végtelen (I.113.3).65 Vagy úgy 

jelennek meg mint olyan tehén, mely kétszínű tejet ad (I.186.4 és III.55.12).66 WEST szerint 

kölcsönös váltakozásuk miatt nevezik őket testvéreknek, noha téved abban, hogy Rātrī nem 

viselné ugyanúgy az ’Ég leánya’ jelzőt.67 WILSON a Ṛgveda I.113.1. versszakával 

kapcsolatban megemlíti, hogy ebben az esetben Rātrī, az Éj, nemcsak a Nap utóda, hanem a 

Hajnal szülőjeként, méheként is értelmezhető (yathā̱ prasū ̍tā savi̱tuḥ sa̱vāya ̍m̐ e̱vā rātry u̱ṣase̱ 

yoni ̍m āraik).68  HOPKINS nem tartja elég jelentős istennőnek Rātrīt ahhoz, hogy az szervesen 

a panteonhoz tartozzon, mivel a családi könyvekben nincsen hozzá intézet himnusz, csak a 

későbbi X. maṇḍalában. Csupán a hajnal társa, illetve a hajnalt megelőző jelenség.69 

 Az egyetlen Rātrīhoz szóló himnuszban is érezhető egyfajta összemosódás a két 

istennő között (X. 127). Több jelző, kifejezés is felbukkan, amely Uṣas himnuszaiban is 

jellemző. Megjelenik maga Uṣas is, mintha a himnusz félig őhozzá (is) szólna. Ugyanakkor a 

naplementét, az alkony fényeit is hasonló melléknevekkel jelenítették meg. Uṣas az 

alkonyatot, a naplemente fényeit is jelentheti (X.127.7).70  

 Tehát a védikus Éj nem a Hajnal sötét ellentétpárja, sokkal inkább vele szimbiózisban, 

bikondicionális viszonyban létező fenoména, mely egyfelől biztosítéka az új hajnalnak, az új 

napok eljövetelének, a világ megújulásának és egyensúlyának; másfelől a fent említett 

himnuszokban mintha éppen arra utalnának, hogy Uṣas és Rātrī szétválaszthatatlanul egy, bár 

                                                                                                                                                         
the thief, guiding her worshippers to safety. Night probably became a goddess by way of antithesis to Dawn, 
with whom she is invoked in several verses as a dual divinity.” 
65 UPADHYA 1941, 19.: „They are two sisters, of one mind but of different colour, whose path is the same and 
endless,…” ṚV I. 113. 3 
66 WEST 2007, 224.: „In other hymns we read that ‘Dawn and Night are as a cow good for milking: in the course 
of one day I measure out my song, in different-coloured milk at that (one) udder’, that is, in light and darkness 
(1. 186. 4); ‘where mother and daughter, the two milch cows, together feed (their calf)’ (3. 55. 12);98 ‘may the 
Dawns ever shine for us . . . being milked of ghee’ (7. 41. 7).” 
67 WEST 2007, 219.: „The corresponding Vedic word is used of Night and Dawn together when they are called 
yoṣa ̍ṇe di̱vye or di̱vye yoṣa̍ṇe, ‘the two heavenly maidens’ (RV 7. 2. 6; 10. 110. 6). Because of their equal 
alternation they are often treated as sisters (1. 113. 3, 124. 8; 7. 71. 1, etc.), although Night would not be called 
daughter of Dyaus.” Ebben a szakaszban West tehát azt állítja, hogy Rātrīt nem nevezik az ’Ég leányának,’ 
azonban lásd a du ̍hitar divaḥ kifejezést a ṚV X.127.8 versszakban: upa ̍ te̱ gā i̱vāka ̍raṁ vṛṇī̱ṣva du̍hitar divaḥ | 

rātri̱ stoma̱ṁ na ji̱gyuṣe ̍ ||. 
68 WILSON 1888, 277.: „That is, when the sun sets, the night comes on; or it is generated by the setting of the sun, 
and may figuratively be termed his offspring; and, in like manner, as the precursor, night may be termed the 
parent, or womb, of the dawn.”  
69 Vö. HOPKINS 1895, 179. és: „Dawn here [ṚV X.127] pays Night for the latter's matutinal withdrawing by 
withdrawing herself. Strictly speaking, the Dawn is, of course, the sunset light conceived of as identical with that 
preceding the sunrise { uṣa̱ś, 'east' as 'glow').” 
70 MONIER-WILLIAMS 2011, 220: uṣas ’the evening light’; uṣasas ’daybreak, dawn, twilight’. 
 BÖTHLINGK – ROTH 1990, 1011: uṣas ’von der Abendröthe’ 
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bizonyos aspektusaikban, megjelenésükben mégis kétfélék, váltakozók (főleg a színükben, 

varṇa ̍m ā̱memyā ̍ne). Ebben az egységben, ami bizonyos folyamatos dinamikusságot is 

magába foglal, elképzelhető, hogy a nappalok és éjszakák folyamatos, dinamikus 

váltakozásáról, felcserélődéséről van szó, tehát az Időről. 
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A pluralis probléma (nyelvtani kérdések, válaszok, vélemények) 
 
 
A rövid bevezető után szeretnék rátérni dolgozatom főtémájára, vagyis annak a jelenségnek a 

körüljárására, hogy miért fordulhat elő a Ṛgveda Uṣas-himnuszaiban Uṣas istennő egyes és 

többes számban is. Pontosabban mi lehet a magyarázata annak, hogy igen gyakran éppen a 

hajnalt említik többes számban. Maga az uṣas ’hajnal’ szó nominatívus pluralis-i alakja sem 

problémamentes, többféle alternatív alakban fordul elő: u̱ṣasa ̍s vagy u̱ṣāsa̍s.71 Sokszor csupán 

a hangsúly segít eldönteni, hogy milyen esetben és számban álló alakról van tulajdonképpen 

szó.  

A Uṣas név pluralis-ban történő említésére többféle magyarázat is született a Ṛgveda-kutatás 

története folyamán. Többen, többféle irányból igyekezték megközelíteni a pluralis kérdését, 

azonban viszonylag kevés kutató foglalkozott mélyrehatóan a problémával. Az eddigi 

eredményekből összefoglaló tanulmány eddig nem készült. Ezért a következőkben szeretném 

áttekinteni és bemutatni a magyarázatok főbb irányait, képviselőit, esetleg a magyarázatokra 

adott reflexiókat. 

 Vizsgálatom során a magyarázatok öt különböző csoportját állapítottam meg a 

keletkezésük ideje és környezete szerint (modern és ókori vagy középkori, illetve indiai vagy 

európai/amerikai), illetve aszerint, hogy milyen fő szempont mentén magyarázzák a 

többesszám megjelenését. Azonban egyes csoportok között lehetnek átfedések. Némely 

elmélet mellett több kutató neve is felsorolható, némelyik elmélet mögött azonban csak egy 

kutató áll, én mégis fontosnak tartottam megemlíteni, ha valamilyen újféle szemponttal 

szolgáltak a pluralis-problémához. A csoportok tehát a következők: 

I. Ókori, középkori interpretációk 
II.  Uṣas mint születés és újraszületés 

III.  Régi és új Uṣasok 
IV.  Uṣas mint fények 
V. Uṣas mint évszakok 

 
 

                                                 
71 Lásd MONIER-WILLIAMS 2011, 220.  uṣas szócikk 
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I. Ókori, középkori interpretációk 
 
Az egyik legkorábbi magyarázat Yāskától származik a Ṛgveda I. 92. Uṣas-himnuszával 

kapcsolatban. Yāska itt az Uṣas név pluralisban való említését a tisztelet jelének tulajdonítja, 

de egy istenséget gondol mögé.72 Azonban felvetődhet a kérdés, hogy a többi istennél vajon 

miért nem jelenik meg a pluralis alkalmazása a tisztelet kifejezésére. 

 Már a Ṛgvedán belül is, a X. maṇḍalában, melyet általában a legkésőbbinek tartanak, 

felvetődik a kérdés: miért lehet sok Uṣas? „Hány tűz [pluralis] van, hány Nap [pluralis] van, 

hány hajnal [pluralis] van és hány víz [pluralis]?” (katy a̱gnaya̱ḥ kati̱ sūryā ̍sa̱ḥ katy u̱ṣāsa̱ḥ 

katy u ̍ svi̱d āpa ̍ḥ, X.88.18). FÓRIZS szerint a kérdésekre a válasz a Vālakhilyában, a VIII.58.2 

verszakban található:73 „Egy csak a tűz, de sokféleképp szított, egy a Nap, de átjárja a 

mindenséget. Egy a Hajnal, de az egész világot beragyogja, egy biz ez [a víz], de mindent 

belep.” (eka ̍ e̱vāgnir ba ̍hu̱dhā sami ̍ddha̱ eka̱ḥ sūryo̱ viśva̱m anu̱ prabhū ̍taḥ | ekai̱voṣāḥ 

sarva ̍m i̱daṁ vi bhā̱ty eka̱ṁ vā i̱daṁ vi ba ̍bhūva̱ sarva ̍m ||)  

 

II.  Uṣas mint születés és újraszületés (folytonosság, stabilitás és örökkévalóság) 

MACDONELL magyarázata szerint a hajnal, illetve a hajnal fényének mindennapi 

megjelenésének, visszatérő-jellegének hangsúlyozása miatt szerepelhet Uṣas többes számban. 

(pu ̍ru̱tama ̍m ’[fénye] nagyon sokszor visszatérő’, IV.51.1).74 Illetve a napok 

egymásutániságából fakadóan lehet indokolt a pluralis alkalmazása (puna ̍ḥ-puna̱r jāya ̍mānā, 

’újra és újra születő’ I.92.10).75 

 GONDA tovább vitte MACDONELL gondolatát, szerinte Uṣas (vagy Uṣasok) napi 

megjelenése az élet folytonosságát is jelenti (I.113.16). GONDA rámutatott arra, hogy a 

visszatérő szavak, kifejezések, amelyek a hajnal vissza-visszatérését emelik ki, egyszersmind 

folytonosságát is előre vetítik.76 Uṣas naponta ismétlődő megjelenése emlékeztet a rituális 

kötelességek napi, ciklikus elvégzésére, de a hónapok, az évszakok, évek ciklikusságát, az 

                                                 
72 ṚV 1.92.1: e̱tā u̱ tyā u̱ṣasa ̍ḥ ke̱tum a ̍krata̱ pūrve̱ ardhe̱ raja ̍so bhā̱num a̍ñjate |. Vö. Nirukta 208. old. 
73 FÓRIZS 1995, 79-80. 
74 MACDONELL 1917, 93. 
75 Uo. 96-97. „…where dawn is, as usually, spoken of as a single goddess reappearing day after day, whereas in 
this hymn many individual dawns that appear successively are referred to.” 
76 GONDA 1975, 164. „The ever repeated assertion that Dawn has appeared on the horizon and shall continue to 
do so, that the goddess is always reborn, is a confirmation of Dawn’s power and willingness to perform her 
indispensable task.” Vö. Uo. 228. 
Uő. 1959, 226 és 229. 
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egész univerzum egyensúlyát is kifejezi. Az emberi élet végességére is figyelmeztet, hiszen 

minden egyes hajnallal, nappal közelebb kerülünk a halálhoz. A IV.51. himnuszban pluralis 

alakban megjelenő Uṣasok talán arra is utalhatnak, hogy a Hajnal többféle funkciót is betölt: 

„Dawn being a recurrent phenomenon, a plurality of Uṣasas is invoked in 4, 51 where there is 

more diversity among their functions…”77 Az említett vers kezdete a következő: „Az 

Usaszok, leányai az Égnek, messzire ragyogók, utat készítenek az ember számára” (di̱vo 

du ̍hi̱taro ̍ vibhā̱tīr gā̱tuṁ kṛ ̍ṇavann u̱ṣaso̱ janā ̍ya, IV.51.1).  „Az ég leányai, ragyogó istennők, 

adjatok nekünk javakat, beleértve utódokat is!” (ra̱yiṁ di ̍vo duhitaro vibhā̱tīḥ pra̱jāva ̍ntaṁ 

yacchatā̱smāsu ̍ devīḥ, IV.51.10) 

 Szintén a folytonosság és így az örökkévalóság aspektusát emeli ki Uṣas himnuszainál 

UPADHYA. Uṣas halhatatlan (amṛtā ̍), a múltban is megjelent, jelenleg is ragyogó és ezután is 

ragyogni fog (śaśva ̍t pu̱roṣā vy u ̍vāsa de̱vy atho ̍ a̱dyedaṁ vy ā ̍vo; atho̱ vy u ̍cchā̱d utta̍rā̱5 anu̱ 

dyūn a̱jarā̱mṛtā ̍ carati sva̱dhābhi ̍ḥ, I.113.13).78 

 WILSON inkább a kommentátorokra, elsősorban Sāyaṇára támaszkodik a pluralis 

kérdés megválaszolásában. Az I.48-as himnuszhoz fűzött magyarázatában megjegyzi, hogy a 

második szakaszban, három, véleménye szerint Uṣasra vonatkozó, jelző áll nőnem többes 

számban (aśvā ̍vatī̱r goma ̍tīr viśvasu̱vido)̱, azonban alany nélkül. A kommentátor (Sāyaṇa) 

kiegészítése szerint a jelzők ’hajnal-istenségekre’ (uṣo-devatāḥ) vonatkoznak, amennyiben 

többen vannak.79 Tehát a kommentátor véleménye szerint több hajnalt, vagy legalábbis hajnali 

istenséget kell feltételeznünk a többes számú alakok mögött.  

 KINSLEY Uṣas újbóli és újbóli megjelenésében a ṛta, a világrend fenntartását látja az 

ellenséges kaotikus erők ellen, amelyek veszélyeztetik a világ rendjét: „She is associated with 

or moves with ṛta, cosmic, social, and moral order (3.61; 7.75). As the regularly recurring 

dawn she reveals and participates in cosmic order and is the foe of chaotic forces that 

threaten the world (1.113.12).”80 Azonban a ṛta őrzésének feladata szinte az összes többi 

istenről szintén elmondható. 

                                                 
77 GONDA 1959, 98. 
78 Vö. UPADHYA 1941, 14. 
79 WILSON 1888, 121.: „The three epithets (of  Uṣas) are all in the feminine plural, without a substantive; 
aśvāvatīḥ, gomatīḥ, viśvasuvidaḥ; the Scholiast supplies, therefore, the divinities of dawn, as if there were many; 
Rosen supplies, hora matutina.” 
80 KINSLEY 1988, 7. 
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 WEST szerint Uṣas a születést képviseli. Tehát minden nap valóban egy új Hajnal 

születik. WEST interpretációja szerint azonban a himnuszokban közömbösen hol egy Uṣasról, 

hol Uṣasok meghatározatlan sorozatáról beszélnek.81 

 A fent említett szerzők mindegyike Uṣas visszatérő, újraszülető-jellegét emeli ki, és 

ezen a szálon elindulva igyekszik megválaszolni a pluralis alak kérdését. 

 

III. Régi és új Uṣasok 

Némely himnusznál a hajnal és hajnalok időbeli dimenziót is kapnak, pontosabban említést 

tesznek régi (elmúlt) és majd megszületendő hajnalokról.82  Mindkét esetben pluralisban 

szerepel Uṣas. Elgondolkodtató, amennyiben a himnuszok úgy írják le Uṣast, mint folyton 

újraszülető és halhatatlan istennőt, akkor hová tűnnek az elmúlt napok, megszületett Hajnalai? 

A pluralisban álló alakokat talán úgy is értelmezhetjük, ha feltételezzük, hogy a hajdanán 

született, de halhatatlan Uṣasok szintén megjelennek az éppen aktuálisan születő, új hajnal 

mellett, így (egy végtelen folyamatként), egyre növekszik a száma a már elmúlt napok 

Uṣasainak, ezzel indokolható a többes szám. A singularisban megjelenő alakot pedig az éppen 

születő, aktuális Hajnalként értelmezhetjük. 

 A sok-Uṣas gondolata (és az örökkévalóság) mellett, azonban mindig megjelenik az 

emberi múlandóság, az Idő elfolyásának elképzelése is. Ahogy WHITNEY fogalmaz: 

 
Az örömteli üdvözletek közepén, azonban, a költő visszaemlékszik a sok-hajnal képzetére, 
amelyek már beragyogták a földet, és arra a sokra, amelyek követni fogják őket; [és 
visszaemlékszik] azokra, akik tanúi voltak a korábbiaknak [hajnaloknak] és mostanra már 
elhunytak; és azokra, akiknek majd újra kell üdvözölniük őket [az elkövetkező hajnalokat], ha ő 
már nem lesz. Így vezetik el az élet elpazarlásának szomorkás gondolatához, ahogy egyik nap a 
másik után levonódik a halandók számára kimért időből.83 

 

                                                 
81 WEST 2007, 218.: „The appearance of dawn is sometimes represented as a birth. (This really implies that each 
day’s dawn is a different one, and in fact the Vedic poets speak indifferently of Dawn or of the Dawns as an 
indefinite series.)” 
82 Lásd ṚV I.124.2 és I.124.9. 
83 WHITNEY 1853, 322.: „In the midst of such gladsome greetings, however, the poet is reminded by the thought 
of the many dawns that have thus shone upon the earth, and the many that are to follow them, of those who 
having witnessed the former ones are now passed away, and of those again who shall welcome them when he is 
no more; and so he is led to mournful reflections on the wasting away of life as one day after another is 
subtracted from the time allotted to each mortal.” 
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IV.  Uṣas mint fények 

Megfigyelhető, hogy a pluralis gyakran olyan szövegkörnyezetben bukkan fel, amikor a 

hajnal fényeiről, ragyogásáról esik szó (pl. ud u ̍ śri̱ya u̱ṣaso̱ roca ̍mānā̱ asthu ̍r, VI.64.1). 

Máshol a hajnal fényeinek szétáradását a folyók áradásához hasonlítják (prathā̱nā sindhu̱r na 

kṣoda ̍ urvi̱yā vy a ̍śvait, I.92.12) Vagy színességét hangsúlyozzák: „sokszínű fényeivel 

kétszeresen nagyobbodik” (e̱ṣā vye ̍nī bhavati dvi̱barhā ̍, V.80.4). Sokszínű mint a felhők 

villámai (tava̱ śriyo ̍ va̱rṣya ̍syeva vi̱dyuta ̍ś ci̱trāś ci ̍kitra u̱ṣasā̱ṁ na ke̱tava ̍ḥ, X.91.) 

 HOPKINS, akit sokat foglalkoztatott a Ṛgvedában megjelenő színek meghatározása, 

nem meglepő, hogy egy olyan értelmezéssel állt elő, amelyben a hajnal színei kapnak jelentős 

hangsúlyt. Az 1893-as tanulmányában vetette fel először a hármas reggeli fény, Uṣas hármas 

megjelenési formájának lehetőségét. Az Aśvin-himnuszokkal kapcsolatban, az Aśvinok 

kocsijának leírása közben jegyzi meg, hogy a hármasság talán éppen a Hajnal színeire, mint 

különböző megjelenési formáira vonatkozik.84  A Hajnal vagy Hajnalok színei a fehér, a vörös 

és a sárga (vagy arany). Az Aśvinok kocsijára felszálló Uṣas színe vörös vagy egyszerűen 

fénylő, színjelentés nélkül. Amikor Uṣas elfoglalja helyét, akkor válik a kocsi vörössé, de 

ezután sárga (arany) színűvé válik. A vörös (Uṣas), amit a fehér követ, eltűnik a sárgában 

napkeltekor.85 

 

V. Uṣas mint évszakok 

HILLEBRANDT volt az első, aki 1899-ben, Vedische Mythologie című könyvében (BERGAIGNE 

és HOPKINS nézeteiből kiindulva) először azonosította a többes számban szereplő Uṣasokat a 

Ṛgveda évszakaival.86 Így Uṣast nem csak a napok kezdetének, hanem az év kezdetének is 

tekintette. A többes számot pedig a három féle évszak különbözőségével magyarázta. 

Elméletét akkoriban a kritikusok elutasították, azonban KUIPER megvédte a javaslatot egy 

tanulmányában (1960). Ő azt a következtetést vonta le, hogy így [ha az Uṣasokat évszakok 

megjelenítéseinek tekintjük] az Uṣas-himnuszok érthetetlenek mint a vallási gondolkodás 

                                                 
84 HOPKINS 1893, 270.: „The three-fold character of every thing in and about the car (i.34;118.2) may be 
explained by the three-fold morning light which it represents. The car rises with or just before the dawn (iii.39.3; 
58.1).” 
85 Uo. „The three-fold light is white, red, and yellow. The red is the dawn which mounts the Açvins’ car, then 
’gleaming,’ without special color, puru̍çcandrā̱ (viii. 5. 32, the Açvins when first appearing; their car, vii. 72.1). 
When dawn takes her place int he car it becomes red (i.118.5), but afterwards preëminently yellow (golden, 
iv.45.4; viii.5.35). The red which follows the white disappears in yellow at sunrise.” 
86 HILLEBRANDT 1899, 33-35. 
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dokumentumai, hacsak nem tesszük az új Év első helyére a Hajnalt. (Kuiper a védikus újév 

kezdetét a téli napforduló idejére helyezte.) 87  

 WEST azonban tovább cáfolta HILLEBRANDT nézetét. Véleménye szerint a védikus 

szövegek világossá teszik, hogy a Hajnal minden nap ugyanúgy jelenik meg; továbbá nincs a 

himnuszokban olyan részlet, amely arra utalna, hogy Uṣasnak különleges kapcsolata volna 

egy adott, kiemelt évszakkal.88 

 

Két vagy három Uṣas 

 
Gyakran előfordulnak duális-i alakok is Uṣas nevével mint uṣāsau, uṣāsā, uṣasā. Ugyanakkor 

ebben az esetben nem két Uṣasról van szó, hanem a hajnalról és az éjről, vagyis az elliptikus 

dualis alakba Uṣas és Rātrī értendő bele, mint az a III. 4. 6. himnusznál is (ā bhanda ̍māne 

u̱ṣasā ̱) olvasható. 89 

 Mi azonban a teendő három Uṣas esetében? HILLEBRANDT, amikor a három Uṣasról, 

mint az évszakok megjelenéséről ír, több himnuszra is hivatkozik, melyekben utalás történik 

három Uṣasra.90 Azonban ezek az alakok koránt sem olyan gyakoriak. A Ṛgvedában összesen 

két helyen fordul elő az u̱ṣas ti̱sro vagy ti̱sro u̱ṣasa ̍s kifejezés. Azonban az eddig 

megszokottnál kissé eltérőbb szövegkörnyezetben: ti̱sra ā̱jānī ̍r u̱ṣasa ̍s te agne, ’három Uṣas a 

te szülőd, Ó Agni’, III.17.3. és u̱ṣas ti̱sro a ̍vardhaya̱n nabha ̍ntām, ’szabály szerint a három 

Uṣast növelték’, VIII.41.3. Elképzelhető azonban, hogy ezeknél a szövegeknél nem a három 

Uṣas istennőről van szó. Sāyaṇa szerint a VIII.41-es himnuszban a reggel, délben és este 

elvégzendő rituálékra vonatkozik a kifejezés. A másik himnusznál is, a kontextusba talán 

jobban illeszkedik hasonló értelmezés.  

 Nem feledkezhetünk el a három, mint a Ṛgvedában nagyon gyakran visszatérő 

„mágikus” szám jelentőségéről sem.91 

 

                                                 
87 Vö. WEST 2007, 225. 
88 Uo. 
89 WEST 2007, 221. 
90 Vö. HILLEBRANT 1899, 33. 
91 Bövebben GONDA 1975, 261. 
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Uṣas-himnuszok listája 

 

Uṣas-himnuszok Pluralis Csak 
pluralis 

Versszakok 
száma 

Metrum 

1) 1.48   16 Bṛhatī,92 
Satobṛhatī,93 
etc. 

2) 1.49   4 Anuṣṭubh94 

3) 1.92  ●  18 Jagatī,95 
Triṣṭubh,96 
Uṣṇih97 

4) 1.113  ●  20 Triṣṭubh 

5) 1.123  ●  13 Triṣṭubh 

6) 1.124  ●  13 Triṣṭubh 

7) 3.61  ●  7 Triṣṭubh 

8) 4.51  ● ● 11 Triṣṭubh 

9) 4.52   7 Gāyatrī98 

10) 5.79   10 Paṅkti99 

11) 5.80   6 Triṣṭubh 

12) 6.64  ●  6 Triṣṭubh 

13) 6.65  ●  6 Triṣṭubh 

14) 7.75   8 Triṣṭubh 

15) 7.76   7 Triṣṭubh 

16) 7.77   6 Triṣṭubh 

17) 7.78  ●  5 Triṣṭubh 

18) 7.79  ●  5 Triṣṭubh 

19) 7.80  ●  3 Triṣṭubh 

20) 7.81   6 Bṛhatī, 
Satobṛhatī, 
etc. 

21) 10.172   4 Dvipadā Virāj100 
 

 

                                                 
92 4x8, 8, 12, 8 szótag 
93 4x12, 8, 12, 8 szótag 
94 4x8 szótag 
95 4x12 szótag 
96 4x11 szótag 
97 3x8, 8, 12 szótag 
98 3x8 szótag 
99 5x8 szótag 
100 4x5 szótag 
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Himnusz fordítás 
 
ṚV VI.64. 
 
01a ud u ̍ śri̱ya u̱ṣaso̱ roca ̍mānā̱ asthu ̍r a̱pāṁ normayo̱ ruśa ̍ntaḥ | 
01c kṛ̱ṇoti̱ viśvā̍ su̱pathā ̍ su̱gāny abhū ̍d u̱ vasvī̱ dakṣi ̍ṇā ma̱ghonī ̍ || 
 
Felkeltek az Uṣasok hát, ragyogóként pompára,  
miként a vizek fehér hullámai. 
Mindent jó útúvá és jól járhatóvá tesz biz, 
megjelent a jótékony kedves, a bőkezű. 
 
02a bha̱drā da ̍dṛkṣa urvi̱yā vi bhā̱sy ut te̍ śo̱cir bhā̱navo̱ dyām a ̍paptan | 
02c ā̱vir vakṣa ̍ḥ kṛṇuṣe śu̱mbhamā̱noṣo ̍ devi̱ roca ̍mānā̱ maho ̍bhiḥ || 
 
Boldogságot hozóként vagy látható, messzire szerteszét ragyogsz,  
fényed és sugaraid az égre felszálltak. 
Láthatóvá teszed a kebled, szépítkezőként,  
pompával ragyogva, Ó Uṣas istennő! 
 
03a vaha ̍nti sīm aru̱ṇāso̱ ruśa ̍nto̱ gāva ̍ḥ su̱bhagā ̍m urvi̱yā pra ̍thā̱nām | 
03c ape ̍jate̱ śūro̱ aste̍va̱ śatrū̱n bādha̍te̱ tamo ̍ aji̱ro na voḻhā ̍ || 
 
Vöröses-fehér bikák húzzák őt, a jó szerencse-adót,  
aki messzire szétterjedt. 
Elűzi az ellenségeket mint a hősies dárdás,  
elkergeti a sötétséget mint a fürge kocsihajtó. 
 
04a su̱gota te ̍ su̱pathā̱ parva̍teṣv avā̱te a̱pas ta̍rasi svabhāno | 
04c sā na̱ ā va ̍ha pṛthuyāmann ṛṣve ra̱yiṁ di̍vo duhitar iṣa̱yadhyai ̍ || 
 
Jó ösvényeid és jó útjaid vannak a hegyekben,  
átkelsz a vizeken széltelenség esetén [is], Ó saját-fényű! 
Ekként hozz nekünk gazdagságot gyarapodásra.  
Ó szélesútú! Ó magas! Ó Égnek leánya! 
 
05a sā va ̍ha̱ yokṣabhi̱r avā̱toṣo̱ vara̱ṁ vaha ̍si̱ joṣa̱m anu ̍ | 
05c tvaṁ di ̍vo duhita̱r yā ha̍ de̱vī pū̱rvahū ̍tau ma̱ṁhanā ̍ darśa̱tā bhū ̍ḥ || 
 
Hozz nekünk te, aki hozol ajándékot, tetszésed szerint,  
bikáiddal, legyőzhetetlenként, Ó Uṣas! 
Ó Ég leánya, te, aki istennőként vagy,  
hajnali imakor készségesen láthatóvá válsz. 
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06a ut te̱ vaya ̍ś cid vasa̱ter a ̍papta̱n nara ̍ś ca̱ ye pi ̍tu̱bhājo̱ vyu ̍ṣṭau | 
06c a̱mā sa̱te va ̍hasi̱ bhūri ̍ vā̱mam uṣo ̍ devi dā̱śuṣe̱ martyā ̍ya || 
 
Valamennyi madár fészkéből felkel  
és az emberek, akik hajnalban étel-élvezők. 
Az otthon lévő számára sok jót hozol  
az istenfélő halandóknak, Ó Uṣas istennő! 
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Összegzés 
 
Dolgozatomban igyekeztem mind térben, mind kontextusban elhelyezni Uṣashoz, a hajnal 

istennőjéhez szóló himnuszcsoportot, melyen belül az istennőnév pluralisban és singularisban 

való párhuzamos felbukkanásának jelenségét vizsgáltam. Az istennő jelzőinek bemutatásán 

keresztül illusztráltam az istennő többféle funkcióját, különböző aspektusait, illetve szoros 

kapcsolatát az Éj istennőjével, mely újabb jelentésárnyalattal gazdagította az istennő 

karakterét.  

 Ezután bemutattam azokat az eddigi interpretációkat, elméleteket, melyek a többes 

szám jelenségére igyekeztek választ adni. Noha mindegyik javaslat megfontolandó, minden 

kétséget kizáró megoldás azonban nem született a kérdésre.  

 Kiindulási hipotézisem szerint Uṣas istennő nevében a váltakozó személyszám, az 

egyes és többes szám használata nem véletlen jelenség, nagyon is gyakorlati okai lehetnek. A 

leginkább elterjedt vélekedés szerint a többes szám oka, a hajnal visszatérő-jellegének, újbóli 

és újbóli megjelenésének hangsúlyozása lehet.101 Véleményem szerint ez azonban nem elég 

meggyőző, illetve kiegészítendő álláspont. A pluralis alkalmazása a hajnal, mint természeti 

jelenség megfoghatatlanságából, a hajnali fény fókuszpont nélküli szétterjedéséből (nem úgy, 

mint pl. a Napnál) is eredhet. Így a pluralisban használt alak olyan kontextusban fordulhat elő, 

amikor maga az esemény, esetleg a hajnal mint fényjelenség gyors változékonysága és 

sokszínűsége a lényeges momentum, nem pusztán a Hajnal, mint istennő létezése. A kutatás 

folytatásának egyik iránya lehet, ha HOPKINS javaslatából kiindulva részletesen megvizsgáljuk 

az Uṣas-himnuszokban az egyes színt jelentő melléknevek, jelzők viszonyát a pluralisban álló 

alakokkal.  

 Felvetődhet a kérdés, hogy magán a Ṛgvedán belül, miért nem adtak magyarázatot a 

többes számban megjelenő istennőnévre. Elképzelhető, hogy általános felfogást tükrözött és 

trivialitása miatt nem érezték szükségét különösebb magyarázatnak. Lehetséges, hogy a 

későbbi generációk már nem értették a jelentőségét, de a tradíció, a hagyomány tisztelete 

megkövetelte az alak átvételét. Megvizsgálva a különböző Uṣas-himnuszokat, néhány között 

érezhető egyfajta töredezettség, logikátlanság a versszakokban. Ennek oka talán az, hogy a 

későbbi himnuszok, meglévő korábbi himnuszokból lettek összeválogatva. Egy példa lehet a 

szerkesztésre a I. 124. himnusz második versszaka, mely az I.92. himnusz 11 és 12 sorából, 

valamint az I.113.15 versszakából lett összeválogatva.102 

                                                 
101 Lásd pl. MACDONELL 1917, 93. 
102 MACDONELL, A. C. W., E. H. J. 1932, 357. 
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 Talán közelebb visz minket a megoldáshoz, ha megvizsgáljuk a szövegek rítuson 

belüli használatát. Esetleg az istennő többes számban való említése akkor jelenhetett meg, 

amikor a rituáléban egyszerre több cselekvést végeztek. Ezért a kutatás további irányaként 

szeretném megvizsgálni a Prātaranuvāka nevű rituáléra vonatkozó szövegcsoportot,103 mely a 

védikus reggeli szertartás részeként, Uṣashoz, Agnihoz és az Aśvinokhoz szólt. Valamint 

jelen kutatásom alatt nem sikerült konzultálnom OGUIBÉNINE és PLANT műveivel nehéz 

beszerezhetőségük miatt. Azonban reményeim szerint hamarosan sikerül hozzájutnom a 

művekhez, amelyek talán új adatokkal szolgálnak a vizsgálódásaimhoz. 

 Az eddigi megoldási kísérletek sikertelenségének, talán az az oka és ez zavarhatja meg 

a kutatókat, hogy nem létezik egyetlen magyarázat, amiért olykor a himnuszok többes 

számban említik Uṣas istennőt. Talán egy átértelmezett hagyományozódásról van szó, esetleg 

már maguk a későbbi generációk sem értették a pluralis alak pontos jelentését, funkcióját, 

más, új értelmezést adtak neki. Ez a tendencia máshol is nyomon érhető a hagyományozás 

folyamata során, de különösen jellemző Indiában, ahol átértelmezések sorozatai bukkannak 

fel. 

 

                                                 
103 GONDA 1981 
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Függelék 

Devanāgarī szöveg: ṚV VI.64 himnusz 

 

01a उद॑ ुिौ॒य उ॒षसो॒ रोचम॑ाना॒ अःथुर॑पां॒  नोम�यो॒ �श॑�तः । 

01c कृणोित॒॒   व"ा॑ सुपथा॒॑  सुगा�यभ॑ूद॒ ॒  ुवःवी॒ द'(॑णा म॒घोनी॑ ॥ 

 

02a भ॒िा द॑,( उ व�॒या  व भा॒ःयु-े॑ शो॒िचभा�॒नवो॒ /ाम॑प0न ्। 

02c आ॒ वव�(॑◌ः कृणुषे शु4भमा॒नोषो॒ ॑ दे व॒ रोचम॑ाना॒ महोिभः॑  ॥ 

 

03a वह॑'�त सीम�ण॒ासो॒ �श॑�तो॒ गाव॑◌ः सुभगा॑मु व�॒या॒  ू॑था॒नाम ्। 

03c अपेजत॒े॑  शूरो॒ अःतेव॒॑ शऽ�ूबाधत॒े॒॑  तमो॑ अ'ज॒रो न वो;हा॑ ॥ 

 

04a सुगोत॒  ते॑ सुपथा॒॒  पव�तेंववा॒ते॑  अ॒पःत॑रिस ःवभानो । 

04c सा न॒ आ व॑ह पथृयुाम�नृं वे रियं॒  =द॑वो द=हत>रष॒य?यैु ॑ ॥ 

 

05a सा व॑ह॒ यो(िभ॒रवा॒तोषो॒ वरं॒ वह॑िस॒ जोष॒मनु॑ । 

05c Aव ं=द॑वो द=हत॒या�ु  ह॑ द॒ेवी पूव�ह॑तौ॒ ू  म॒ंहना॑ दश�॒ ता भ॑ू◌ः ॥ 

 

06a उ-॒े वय॑'CDस॒तेर॑प0॒�नर॑C॒ ये  प॑तुभाजो॒॒  Eयु॑Fौ । 

06c अ॒मा स॒ते व॑हिस॒ भू>र॑ वा॒ममुषो॑ दे व दा॒शुष॒े मAया�य॑ ॥ 
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